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Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto (Tabela 5).

Tabela 5. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.


[bookmark: __RefHeading___Toc7054_20452860294][bookmark: _Toc5124126698]5 CRONOGRAMA

Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. 
Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto. Texto (Tabela 6).

Tabela 6. Título
	Atividade
	1º semestre
	2º semestre
	3º semestre
	4º semestre

	Disciplinas obrigatórias
	x
	x
	
	

	Disciplinas eletivas
	x
	x
	
	

	Redação do plano de dissertação
	x
	
	
	

	Exame de qualificação
	
	x
	
	

	Estágio de docência
	
	x
	
	

	Atividades complementares
	
	
	x
	

	Coleta de dados
	
	
	x
	

	Redação do artigo e da dissertação
	
	
	
	x

	Submissão de artigo
	
	
	
	x

	Defesa da dissertação
	
	
	
	x

	Relatório semestral de atividades
	x
	x
	x
	x


Fonte: do autor.
32



[bookmark: __RefHeading___Toc6676_30976973372][bookmark: _Toc5124126652][bookmark: _Toc512412671]6 REFERÊNCIAS BIBLIOGRÁFICAS[footnoteRef:17] [17:  Apresentados em ordem alfabética. Alinhamento justificado a ambas as margens. Espaçamento 1,5. Sem recuo de parágrafos. Fonte Arial ou Times New Roman, Tamanho 12. Uma linha em branco separando cada referência.] 


NOME DA UNIDADE DA FEDERAÇÃO. Nome da legislação nº. da legislação, de dia de mês de ano. Ementa. Diário Oficial de(o)(a) (União/Estado/Município): seção _, Local de publicação ou da sede da unidade da federação, SIGLA da unidade da federação, n. _, p. inicial-final, dia mês.[footnoteRef:18] ano da publicação. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:19] ano.[footnoteRef:20] [18:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [19:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [20:  Exemplo de legislação:
BRASIL. Lei Federal nº. 10.406, de 10 de janeiro de 2002. Institui o Código Civil. Diário Oficial da União: seção 1, Brasília, DF, n. 8, p. 1-74, 11 jan. 2002. Disponível em: <http://www4.planalto.gov.br/legislacao/>. Acesso em: 09 dez.2022.
CURITIBA. Lei Municipal nº. 12.092, de 21 de dezembro de 2006. Estima a receita e fixa a despesa do município de Curitiba para o exercício financeiro de 2007. Diário Oficial Municipal: seção 1, Curitiba, PR, n. 32, p. 1-115, 31 dez. 2006. Disponível em: <http://domino.cmc.pr.gov.br/contlei.nsf/98454e416897038b052568fc004fc180/e5df879ac6353e7f032572800061df72>. Acesso em: 09 dez.2022.] 


NAME OF THE FEDERATION UNIT. Name of legislation nº. of legislation, day of month of year. Menu. Official Gazette of (Union/State/Municipality): section _, Place of publication or the headquarters of the federation unit, ACRONYM of the federation unit, n. _, p. inicial-final, dia mês.[footnoteRef:21] ano da publicação. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:22] ano.[footnoteRef:23] [21:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [22:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [23:  Exemplo de legislação estrangeira, quando a mesma não estiver em idioma português ou espanhol.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Título da obra: subtítulo. Edição. Local: Editora. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:24] ano.[footnoteRef:25] [24:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [25:  Exemplo de livro no todo.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Title of the work: subtitle. Edição. Local: Editora. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:26] ano.[footnoteRef:27] [26:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [27:  Exemplo de livro no todo, em idioma estrangeiro, quando a obra consultada não estiver em idioma português ou espanhol.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Título do capítulo: subtítulo. In: SOBRENOME, Nome. Título do livro: subtítulo. Edição. Local: editora. p. inicial-final. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:28] ano.[footnoteRef:29] [28:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [29:  Exemplo de capítulo de livro.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Chapter title: subtitle. In: SOBRENOME, Nome. Book title: subtitle. Edição. Local: editora. p. inicial-final. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:30] ano.[footnoteRef:31] [30:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [31:  Exemplo de capítulo de livro, quando a obra consultada não estiver em idioma português ou espanhol.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Título do artigo: subtítulo. Nome da Revista, local, v. __, n. __, p. inicial-final, mês. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:32] ano.[footnoteRef:33] [32:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [33:  Exemplo de artigo de revista.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Article title: subtitle. Magazine name, local, v. __, n. __, p. inicial-final, mês. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:34] ano.[footnoteRef:35] [34:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [35:  Exemplo de artigo de revista, quando a obra consultada não estiver em idioma português ou espanhol.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Título da obra: subtítulo. Orientadores: Nome do Orientador; Nome do Coorientador. ___ f[footnoteRef:36]. Tese/Dissertação (Doutorado/Mestrado) - SIGLA do programa de pós-graduação (Nome do Programa de Pós-Graduação), SIGLA da universidade/instituição de ensino/pesquisa (Nome da Universidade/Instituição de Ensino/Pesquisa), Local da sede do programa de pós-graduação. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:37] ano.[footnoteRef:38] [36:  Quantidade total de folhas da obra.]  [37:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [38:  Exemplo de tese ou dissertação.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Title of the work: subtitle. Orientadores: Nome do Orientador; Nome do Coorientador. ___ f[footnoteRef:39]. Tese/Dissertação (Doutorado/Mestrado) - SIGLA do programa de pós-praduação (Name of the Graduate Program), SIGLA da universidade/instituição de ensino/pesquisa (Name of the university/educational/research institution), Local da sede do programa de pós-graduação. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:40] ano.[footnoteRef:41] [39:  Quantidade total de folhas da obra.]  [40:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [41:  Exemplo de tese ou dissertação, quando a obra consultada não estiver em idioma português ou espanhol.] 


SOBRENOME, Nome. ano. Título do trabalho: subtítulo. In: NOME DO EVENTO, número, Local. Anais. Título dos anais. Local de publicação: Editora. p. inicial-final. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:42] ano.[footnoteRef:43] [42:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [43:  Exemplo de evento.] 
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SOBRENOME, Nome. ano. Title of work: subtitle. In: EVENT NAME, número, Local. Anais. Title of Annals. Local de publicação: Editora. p. inicial-final. Disponível em: <site>. Acesso em: dia mês.[footnoteRef:44] ano.[footnoteRef:45]
 [44:  Mês abreviado em três letras, exceto maio.]  [45:  Exemplo de evento, quando seu nome não estiver em idioma português ou espanhol.] 


[bookmark: __RefHeading___Toc4716_3803528342][bookmark: _Toc51241266521][bookmark: _Toc5124126711]APÊNDICES[footnoteRef:46] [46:  Elemento opcional, colocado após as referências. Constituído de informações elaboradas pelo autor do trabalho, não incluídas no texto. Os apêndices são identificados por letras maiúsculas consecutivas, travessão e pelos respectivos títulos.] 

[bookmark: __RefHeading___Toc4718_3803528342]Apêndice A – Título

Quadro 1. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados
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Quadro 2. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


32
Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.


[bookmark: __RefHeading___Toc803_15336542041][bookmark: _Toc512412665212]Apêndice C – Título

Tabela 7. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.
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[bookmark: __RefHeading___Toc5128_3803528342][bookmark: _Toc51241267113][bookmark: _Toc512412665213]ANEXOS[footnoteRef:47] [47:  Elemento opcional, colocado após os apêndices, caso existam. Constituído de informações não elaboradas pelo autor do trabalho, que serve de fundamentação, comprovação e ilustração. Os anexos são identificados por letras maiúsculas consecutivas, travessão e pelos respectivos títulos.] 
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Quadro 3. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


32
Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.
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Tabela 8. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.
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Tabela 9. Título
	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados

	Dados
	Dados
	Dados
	Dados


Fonte: do autor / UNILA, 2017, p. 01-02.
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[bookmark: __RefHeading___Toc4459_1263155394][bookmark: _Toc51241266521331]Anexo D – Comprovante de submissão ao Comitê de Ética em Pesquisa
[bookmark: __RefHeading___Toc4459_12631553941][bookmark: _Toc512412665213311]Anexo D – Parecer favorável do Comitê de Ética em Pesquisa[footnoteRef:48] [48:  Elemento obrigatório para pesquisas em seres humanos no Brasil, exigindo a sua análise ética. Anexar como último documento o protocolo de submissão ou o parecer favorável do Comitê de Ética em Pesquisa, quando já submetido ou aprovado. Caso não tenha sido submetido, prever a sua submissão na metodologia e no cronograma.] 
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